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JOURNAL

BIBLICAL LITERATURE
Volume XXIX Part II 1910

Micah’s Capucinade

PAUL HAUPT

JOHNS ROPKINS UNIVERSITY

N the notes to his translation of the Minor Prophets?
Wellhausen calls Micah 1 8-18 & capucinade. He seems
to think that this term denotes a discourse with numerous
paronomasias ;3 but this view is erroneous. A capucinade is
a weak sermon; so this designation is not applicable to
Micah's spirited poems. Wellhausen may have been un-
der the impression that the term capucinade is derived from
the Kapuzinerpredigt in Schiller’s Wallensteins Lager; but
the word was used long before the appearance (1798) of Wal-
lensteins Lager, by Lesage in his G4l Blas, which was pub-
lished 1715-1735, and T. G. Smollett retained the term in
his English translation of this romance, which appeared in
1761.

In Becherelle's Nouveau Dictionnaire National (Paris)
capucinade is explained as follows: Discours de capucin.
Instruction morale et religieuse plate et triviale, comme les
capucing avaient coutume d'en faire d la populace. The Dic-
tionnaire de I Académie gives the phrase: Ce sermon n'est
qu'une capucinade. The passage in G:l Blas (book 7, chap-
ter 4) is: L'homélie de Uarchevéque de Grrenade était un die-
cours diffus, une rhétorique de régent usé, une capucinade.
The word may mean also sermon hors de propos, manifestation
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religieuse instantanée dont on a lieu de suspecter la sincérité.
Littré’s Dictionnaire gives the following definition of capu-
cinade: Plate tirade de morale ou de dévotion. Affectation de
dévotion, and the Dictionnaire de I’ Académie states: Il se
dit d'un plat discours de morale ou d'une dévotion outrée.
In the sixth edition of Meyeor’'s Grosses Konversations-
Lexikon, vol. 10 (Leipzig, 1905), Kapuzinade is explained as
possenhafte, derbe Strafpredigt. Grimm’s Worterbuch, s.v.
Kapuzinerpredigt-capucinade says: sprichwértlich von einer
derben, hald launig, drollig gehaltenen Strafpredigt. There
is nothing of this sort in Micah's elegy on the invasion of
Sennacherib.

The Kapuzinerpredigt in Schiller’s Wallensteins Lager
is a subsequent insertion. Goethe wanted Wallensteins
Lager for the inauguration (October, 1798) of the renovated
Weimar theatre. For this purpose this dramatic poem was
somewhat expanded. Schiller’s Kapuzinerpredigt is based
on the sermon Auf, auf ihr Christen!/ which Abraham a
Sancta Clara preached, in 1683, against the Turks threat-
ening Vienna, just as the Assyrians blockaded Jerusalem in
701 B.c. In this respect there is a certain similarity between
Micah’s elegy and the prototype of Schiller’s Kapuziner-
predigt. Abraham a Sancta Clara, however, was not
a capuchin, but an Augustinian; nor is Schiller’s Kapu-
zinerpredigt characterized by constant paronomasia : in the
132 lines there are but a dozen puns, less than 10 per cent.

In Mic. 1 9-16, which Wellhausen calls a capucinade,
there are but four cases of paronomasia,? and one of them is
a gloss. The clause lo-yag'dh yodévth (a’ndn in v. 11 is a
misplaced gloss on v. 9 in which only the following words
are genuine: 4

Anudbth makkéthehén ‘adh-36'r ‘ammi.

Their deadly wounds extend to the gates of my people.
Their refers to the daughters of Jerusalem, i.e. the Judean
cities® in the Shephelak.® Sennacherib states in the cunei-
form account? of his campaign against Hezekiah of Judah
that he besieged and captured forty-six fortified cities, cas-
tles, and smaller towns belonging to Hezekiah, whereupon

V4 N
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Hezekiah was shut up in Jerusalem like a bird in a cage.
Zion was blockaded by the Assyrians, all ingress and egress
was stopped, and the Egyptian alliea® of Hezekiah could not
relieve Jerusalem. Zaanan is a by-form of Zion.? Both
Zion and Zaanan mean Protection, Security, Stronghold.?
Lo-yag’dh yosévth (a’ndn, the inhabitants of Zaanan could
not go out, means that Zaanan, the well-guarded city of
Zion, was blockaded by the Assyrians, so that the inhabit-
ants of Jerusalem could not go out. We might imitate
the paronomasia by translating: The guarded place was
placed under guard.

In I&“aphréh ‘aphar hithpalldsi, at the end of v. 11, we have
no paronomasia, but an undeleted corrigendum : 1! ‘aphdr is
a correction of the preceding ‘aphrdhk, in which the final
h is due to dittography. The original text was simply
ld-aphdr2 hithpalldsr, hide® in the dust! We must read in
v. 10: ¥ Bakho békha ' dbénothdikh® | ld-aphdr 2 hithpallds:i,
For thy daughters ! bitterly weep | and hide® in the dust 18
The sequel of v. 10 is the last verse of this chapter.®® This
couplet, consisting of vv. 10 and 16, must be inserted between
vv. 8 and 9, and the second line to v. 9 appears in the re-
ceived text at the end of the second chapter. The whole
stanza, which is composed of three couplets with 8 + 2 beats
in each line,” may be translated as follows:

1 ¢ Therefor# I wail and howl, unclad # and barefoot ;%8
I make a wail like jackals and daughters of deserts.®

w0 For thy daughters !7 bitterly weep 14 and hide ! in the dust !18
18 For thy charming * daughters 17 poll® thy head ¥ like a griffin 13®

o Their!? deadly wounds extend 4 to the gates of my people ; @
218 The batterer ® came up before them,!” their® king # at their®! head.

In the second stanza, which also consists of three couplets
with 3 + 2 beats in each line,® the poet apostrophizes five
cities in the Shephelah® viz. Saphir, Lachish, Gath, Achzib,
and Mareshah.

Saphir (which means Beautiful #) is now represented by
the three villages known as Sawdrir,# northeast of Ashkelon,
southeast of Ashdod, on the road from Ashkelon to Jerusalem.
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Lachish seems to be the present Tel el-Hesy® on the road
from Mareshah (Eleutheropolis) to Gaza, sixteen miles east
of Gaza, a little to the north, and ten miles from Eleu-
theropolis. Sennacherib sent the Rabshakeh from Lachish
to Jerusalem.® A cuneiform legend on an Assyrian relief,%
now in the British Museum, reads: Sin-aze-riba® sar kii-
2ati 3ar mdt Aéslr ina kussi nimédi ® diib-ma sallat 41 Lakisu
mazardu étig,® Sennacherib, king of the universe, king of
Assyria, sat on a high throne® while the spoil of Lachish
passed before him. Lachish is repeatedly mentioned in the
Amarna tablets ;4 it was at the extreme southwest of Judah,
and commanded the road to Gaza and to Egypt. 7Tel
el-Hesy was excavated by Flinders Petrie in 1890, and
his work was continued by Dr. Bliss.®

Mareshah, the birthplace of the prophet Micah, appears to
be the present Tel Sandahanna, i.e. the southeastern hill of
the three hills between which the modern village of Bét
Jibrin, northeast of Lachish, is situated. Bé& Jibrin, i.e.
House of Gabriel, is on the road from Hebron to Gaza, 4
hours from Hebron, and 84 from Jerusalem. Mareshah was
the capital # of the Shephelah.® Instead of Micah the Moras-
thite® we must read Micah of Mareshah (Heb. Mikksh
ham-Marésathi).® There is no city of Moresheth. In
mérésth Gdth (Mic. 1 14) Gath is an appositional genitive
like Zion in Bath (Yiyén, the maiden Zion, or néhdr Pérdth,
the river Euphrates.® Mérésth (or rather mérésth, with
Sin; cf. my remarks in ZDMG, 84. 763) is not a proper
name, but a common noun meaning betrothed, affianced or
bride-elect (= mé’6rasdh)® Mbrésth (or mérasdth) Gath
means Gath, the bride (elect).¥ Similarly we must read
instead of the following bd4tté® Akhziv, the houses of Achzib,
bath Akhziv, the maiden Achzib.#® This is not the Phenician
city, 9 miles north of Accho, near the promontory of Rds-
an-ndkdrah, but the city which is mentioned in conjunction
with Mareshab and Keilah in Josh. 15 4. It cannot be
‘Ain el- Kezbe, northeast of Shuwéke, the ancient Socoh; or
Kuweizib, 2} miles northeast of Halhdl toward Hebron; or
Kussdbe, southeast of Tel el-Hesy. It must have been a
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place between Mareshah (Eleutheropolis) and Keilah (i.e.
Khirbet Kild, T miles east of Eleutheropolis and about 7
miles northeast of Halkgl). There were no doubt a number
of places known as Achzib, i.e. channel of a watercourse
which is dry except in the rainy season. In the story of
Judah and Tamar (Gen. 38 5) this Ackzib appears as Chezib
(cf. ZDMG, 68. 518, note 26).

Gath was one of the five royal cities of the Philistines;
but (according to 1 Chr. 18 1) David took Gath and her
daughters out of the hand of the Philistines, and his grand-
son Rehoboam fortified Gath as well as Mareshah and Lachish
(2 Chr. 11 7-9). According to St. Jerome (ad Mic. 1 10)
Gath was situated on the road from Eleutheropolis (Ma-
reshah) to Gaza. It may be the modern ‘Ardk al-Muniiye
between Eleutheropolis and Lachish, less than two hours
from Tel el-Hesy. Hezekiah had been victorious over the
Philistines, but Sennacherib deprived him of the cities he
had conquered in the Skephelah,® and attached them to the
territories of three Philistine kings, viz. Mitint of Ashdod,
Padi of Ekron, and (il-Bel of Gaza.?

In the statement 2 K. 18 8: Hezekiah smote the Philistines
even unto (aza and the borders thereof, from the tower of the
watchmen to the fenced city, the last clause means, of course,
both the detached forts (or castles) and the fortified cities.®
Heb. mighddl négérim corresponds to Assyr. ddru,”! and
‘ir mivpdr to Assyr. dlu dannu (KB, 2. 94, 1. 13). Sennach-
erib besieged and captured the Judean strongholds in the
Shephelah,® in order to prevent the Egyptian allies® of Heze-
kiah from bringing efficient help to Jerusalem.

Micah’s patriotic poem, which Wellhausen styles a
capucinade, was written prior to the capture of those cities.
The poet addresses in the first place the inhabitants of
Saphir in the north, saying, Pass ye ® away from % Saphir;
this# post will be taken.5® Saphir will be the first to suc-
cumb to the Assyrians; it will be impossible to hold this
position ; therefore the poet advises the inhabitants of that
place to evacuate it.



90 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

In the same way he says to the inhabitants of Lachish,
south of Saphir, between Gaza and Hebron: Bind® the
chariot to the swift beast 5 or Attach the cart to the steed,® that
is, Pack up your goods, load them on carts, if you desire to
save them.® The city will fall into the hands of the Assyr-
ians. Here we have a paronomasia in the word for steed
(Heb. rdchsh)® and the name Lachish.® We might imitate
this by translating : Pack off with bag and baggage, | ye men
of Lachish! Dr. Furness, to whom I am indebted for a
number of valuable suggestions, proposes: In carts bestow
what ye lack, ye dwellers of Lachish!

The next couplet begins: So6l give now parting gifts to
Gath, the bride. After the fall of Saphir and Lachish it will
be impossible to hold Gath, which has been betrothed to
Judah ; Gath will swear allegiance to the Assyrian king, and
Judah must part with her. The bridegroom paid for his
bride ;%2 but the bride received some parting gifts or fare-
well presents® from her parents. In an old German song
of Prince Eugene and the City of Lille, entitled Die ver-
meinte Jungfrau Lille, this famous Austrian general, who
captured Lille in 1708, says :®

Prinz Eugen bin ich genennet,
Der zu dir in Liebe brennet,
Lill’, du allerschtnste Braut.

Lille answers :

Lieber Herr, fort packet euch,
Gehet in das deutsche Reich;
Denn ich habe zum Galanten,
Zum Gemahl und Caressanten,
Konig Ludwig von Frankreich.

But Prince Eugene says in the last stanza but one:

Lill’, mein Engel und mein Lamm,
Ich weiss dir den Briiutigam,
Kaiser Karl, der Weltbekannte,
Ich bin nur sein Abgesandte

Und des Kaisers General ;

whereupon Lille concludes :

Ei wohlan, so lass es sein,
Karle sei der Liebste mein ;
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Denn der Ludewig veraltet,
Und die Lieb’ ist ganz erkaltet,
Karl ist noch ein junger Held.®

A fortress that has never been taken is called a maiden,® and
a virgin is regarded as a fortress. In the Biblical Love-
songs the maiden says of her brothers:
Albeit & wall am I thus far,
my bosom is (now growing) like towers,
And to them I am verily seeming
ready to surrender (the fortress).s?
In Goethe’s Faust (897) we read: Midchen und Burgen
miissen sich geben.

-The second half of Mic. 1 14 is: Achzid s an achzab® to
the king of Judah.®® An achzab is a deceitful brook, that is,
a stream which is dry during the summer. The ackzad de-
ceives and disappoints the wanderer who expects to refresh
himself with its water; Achzib will disappoint the king of
Judah ;® she will practice deception in love, and will jilt
her former lover. In modern Palestinian songs a maiden is
often called a well or a fountain.®® Water-wheels and buckets
symbolize the enjoyment of love. The beloved is said to
have a water-wheel in her palate, because her kisses are so
refreshing.®® The bride is the fountain of pleasure, the
source of delight, the wellspring of happiness, the cistern of
bliss, the stream of enjoyment,® and we find similar hydraulic
figures in the Old Testament. Ecclesiastes (121) says:
Remember thy well in thy youth, i.e. Do not neglect your
lawful wife.? In Prov. 5 1520 we read :

15 Drink water from thine own cistern,™
and the flow from thine own well |

18 Should ™ thy springs ' be scattered abroad,”™
thy streams ™ in the open places ? ™

17 Let them be for thyself alone,
and share them 7 not with strangers | 7

18 Let thy fountain ™ be unpolluted ! 7®
enjoy the wife of thy youth !
19 ™ Let her breasts quench thy thirst % at all times!
drink in® her love for ever!
% Why shouldst thou err® with a stranger,
and embrace a harlot's 88 bosom ? 8
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We may imitate the paronomasia in the line Mic. 1 14b,
Achzib 18 an achzab to the king of Judah® by translating :
Nevermore will Achzid accede | to Judah’s wooing. Dr. Fur-
ness suggests: Deceitfully acts Achzid | toward the king of
Judah.®

The next line is: The keir will go in to thee,® O maiden®
Mareshah, that is, Sennacherib will inherit (or take posses-
sion of) this daughter of Judah. Among the ancient He-
brews the heir appropriated even the concubines of his
father. A man’s widow could be inherited like chattel.
Sennacherib will go in to this daughter of the kingdom of
Judah, just as Absalom went in unto David’s concubines.®
There is a paronomasia in the word for heir (Hebrew
y6résh) and the name Mareshah.® This may be imitated by
rendering: A new lord will be marshaled | into Mareshah’s
borough. Dr. Furness suggests: Tb thy chamber marches
the heir | O city® of Mareshah.

These are the three cases of paronomasia in Micah’s elegy.
They certainly do not justify the term eapucinade.

The Hebrew text of this poem (meter 3 4+ 2)? ghould be
read as follows:

Mican 111418

u ‘Ivr0# lakhém" mi3-Saphir,ss iggdh % ‘emdatho ;%2
13 RathOm 8 ham-mirkavah la-rdkh§® yosévth Lakhis!®

1 La-khén®! titt&n! &lluhim o® 18-mOrdssth 4 Gdth;
B4ath* Akhziv l&-akhzdv ¢8 18-malkhé Ye&hudhah.ss

15 % Hai-y0rés yavo eldikh % béth &7 Maresgh ;
‘Adhé % "0l4m * yOvédh % k&vodh * Y&hudbsh.%

This may be translated as follows:

11 Pass ye ® away from 8 Saphir;®
this 8 post will be taken 166

13 Pack off with bag and baggnge,®
ye dwellers of Lachish {42

14 So® give now parting gifts®®
to Gath, the bride.s7
Nevermore will Achzib accede
to Judah’s % wooing.1%
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15 A new lord will be marshaled
into Mareshah’s# borough.101
Forever and aye ® will perish 7
the glory of Judah,%

This is certainly not a burlesque capucinade, but a patriotic
elegy.

It should be preceded by the denunciation of the op-
pressors of the poor in Jerusalem, which follows in the sec-
ond chapter of the received text,® while the first patriotic
poem of Micah, arraigning the unjust rulers and false prophets
in Jerusalem, is preserved in the third chapter. This first
poem consists of two stanzas, each stanza is composed of two
couplets with 3 + 8 beats in each line.1 The second poem
in the second chapter, on the other hand, consists of six
couplets, with 2+ 2 beats in each line, which must bLe
grouped in three stanzas. This introduction to Micah’s
elegy may be translated as follows:

i 21 Woe to them that plan mischief upon their beds!

In daylight they do it ; for it is in their power.
a For flelds they lust, at homes they snatch,
Oppressing men, their homes and heritage.
ii s Against my 19 people ye rise as foes,
From peaceful men 10¢ ye strip their mantles, 1%
9 Our 16 wives ye chase from blissful homes, 107
From tender children ye take my 198 mothers.19
iii s Against this clan 1% He'll 1 plan some thing1i®
Wherefrom they will not slip their necks,
+ They'll utter verses and mourning songs :
*“ We be utterly spoiled, they divide our lands! ** 111

This was originally followed by Micah’s elegy,
Therefor 2! I wail and howl unclad # and barefoot,®

with the apostrophe of the Judean cities in the Shephelah,’
threatened by Sennacherib.?
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The poem which precedes Micah’s elegy in the received
text is & Maccabean? psalm celebrating John Hyrcanus’
destruction of Samaria in 107 B.c.18 The introductory
poem at the beginning of the Book of Micah was written
about 107, whereas the genuine poems of Micah were
composed about 701. The three genuine poems of Micah
exhibit three different meters, 8 +38, 2 + 2,and 8 +2.2 Simi-
larly we have a Maccabean 12 alphabetic psalm at the begin-
ning of the Book of Nahum, and we find the same variety of
meters in this festal liturgy for Nicanor’s Day:14 8 + 3,
242, and 8 42,118

The Maccabean 12 psalm at the beginning of the Book of
Micah consists of three couplets with 3 + 3 beats in each
line, and may be translated as follows:

i 1a Hear ye, all yo peoples!
hearken, O earth, and her dwellers!

s Lo, He came 118 out of His place,
and strode o’er the heights of the earth.

ii ¢« 'Neath Him the mountains melted,
while vales were cleft (and flssured)
As wax before the fire,
as a waterfall over a slope.ll?

iii ¢ I made!l® Samaria a heap,
pouring down her stones to the valley.
7 All her images 11 shall be shattered,
and all her gifts 1% be burned.12t

Samaria was so utterly destroyed and burned that there was
a stream of stones flowing down from the crest of the hill
like a stream of lava. Josephus (Ant. 13. 10. 3) says of
John Hyrcanus’ destruction of Samaria in 107 B.c. that the
Maccabean conqueror captured the city after a siege of one
year. He was not satisfied with the capture, but he de-
stroyed the city utterly so that it was swept away in tor-
rents. He razed it in such a way that it fell into the rushing
streams,’2 and it looked as though there could never be a
city again in that place. This passage seems to be based on
the introductory hymn at the beginning of the Book of Micah.
There was no destruction of Samaria in the pre-Grecian
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period. Samaria was destroyed by Ptolemy Lagi in 312,22
and by Demetrius Poliorcetes in 296 ;2 but when Sargon
captured Samaria in 721 he did not destroy the city.®®
Therefore Josephus says, Hyrcanus was not satisfied with
the capture of Samaria, but destroyed it.12 The long siege
of Samaria reminded the Maccabean compiler of the festal
liturgy for the celebration of Hyrcanus’ destruction of Sama-
ria of the ancient poet Micah’s lines alluding to Sennach-
erib’s siege of Jerusalem and his capture of the Judean cities
in the Shephelah! especially as Hyrcanus besieged Samaria
because the Samaritans had attacked the people of Micah’s
birthplace, Mareshah,® who were Jewish colonists and Hyr-
canus’ allies.”® The city of Samaria was not inhabited by
Samaritans at that time, but by descendants of the Macedo-
nian colonists whom Alexander the Great had settled there
in 331 B.c.1® Both Samaria and Beth-shean, at that time
known as Scythopolis, were Hellenistic cities.1®

The first three chapters of the Book of Micah, in which
only 32} lines are genuine, are more corrupt than any other
Old Testament text I ever studied. I cannot discuss in the
present paper all the corruptions, dittographies, haplographies,
transpositions, displacements, expansions, glosses, etc. ™™

Some Hebraists may be inclined to say that I have practi-
cally rewritten the Book of Micah. The same criticism has
been made with regard to my restoration of the Biblical
Love-songs @ and the Book of Ecclesiastes;® but the ex-
cision of later additions and excrescences is not tantamount
to rewriting a book. The restoration of an old master
merely restores the pristine beauty ; and if I rejoin displaced
and scattered lines, this restoration is as legitimate as the
reconstruction of Hubert and Jan van Eyck’s altar of
Ghent,® parts of which are now preserved at Ghent, Berlin,
and Brussels. The restoration of the original connection
and the elimination of subsequent additions is not a radical
destruction of the original, but a conservation. Many an
old ceiling carved by the hand of a master has been daubed
with plaster and cheap frescoing. If we remove this layer,
we do not impair the beauty of the original.
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NOTES

(1) See J. Wellhaunsen, Skizzen und Forarbeiten, part 6 (Berlin,
1892), p. 182, 1. 6; third edition (1898), p. 184, below.

(2) Cf.Karl Marti, Das Dodekapropheton (Ttibingen, 1904), p. 269, ad
10-15, 1. 4, and Sievers’ Alttestamentliche Miscellen, X (cited below, note
115), p. 89.

(8) Cf. L M. Casanowicz, Paronomasia in the Old Testament (Bos-
ton, 1804), and note 62 to my paper Moses' Song of Triuwmph in AJSL, 20.
169 ; also H. Reckendorf, Uber Paronomasie in den semitischen Sprachen
(Giessen, 1909).

(4) We must cancel ki at the beginning of this verse, and read the plural,
anflzoth, instead of anfsdh, and the plural suffix, makkothéhén, instead of
makkothéha. Both naghd’ (or, more correctly, naghé ) and ‘adh- Yertisalém
are gloases to ‘adh-fa'r ‘ammsi, and the clause ki-vd'@h ‘adh- TeérQdhah is a
tertiary gloss to the clause (naghd' or naghé'fl) ‘adh-3a’r ‘ammi. A late
(theological) gloss to v. » is found in v.13: halah l&-tdv | yosévth mardm }
ki-ydradh r8' | me-éth Yahweh, lit., She who dwells on high writhed for
good, evil came down from Juvh ; i.e. it was a good thing for the inhabitants
of Jerusalem that they were in anguish; the calamity was sent by Juvm
Himself : whom the Lord loveth, He correcteth. K1 before hdlah (cf. Mic.
4 1) is an erroneous repetition of the ki at the beginning of the second half
of this verse; also 1¢-da'r Yeérfijalém, at the end of the verse, is a tertiary
addition. It is possible, however, that the second half of v. 12 is a prosaic
gloss to ‘adh-3a’'r ‘ammi in v. . For l&-thv (or 12-tov@h) cf. Deut. 30 o,
Ps. 119 12, Gen. 50 », Jer. 24 5; it means lit. for a good thing, for a good
purpose, as a benefit. It was a wholesome fright inspired by Java. For the
religious effect of the blockade and deliverance of Jerusalem in 701 B.c. cf.
EB, 2244, § 35. Instead of maréth we must read marém; cf. Is, 26 5. The
glossator read in v. » makkGothéh@, her wounds (Jerusalem’s) instead of mak-
kothéhén, their wounds (referring to the daughters of Judah, i.e. the Judean
cities in the Shephelah). The suffix -hen, it may be supposed, was written
-h with a mark of abbreviation ; cf. Nah. 26, end of first paragraph ad 1 1.

A tertiary gloss (or illustrative quotation ; cf. AJSL, 26. 10) to the gloss in
Mic. 1 » appears in Mic. 49:

4 0 "Alt8h lamBh thari'i ré' ?
Ha-mélkh en-bbkh im-yo'cékh avédh
Ei-hdhziqekh hil  kai-ydledhah ?

10 Hali wa-ghohi béch Ciyonle
Ki-'attdh chegi B wé-3akhdnt bas-sadhéh
U-vith "adh-Bavél sam-tinnagéli.y

(a) 4 w kat-ybledhdr (B) mig-qirydh
(€2] $am-igh’alékh 38 mik-kGph oyevdikh (88) Tahwér
’
4 9 Now why dost thou cry out aloud ?
Hast thou no king ? is thy counselor gone ?

That pangs have seized thee like a woman in travail ?
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10 Suffer pangs and labor, O maiden Zion!=
Now must thou forth,s and dwell in the field,
Must go to Babel ! there thou wilt be rescued.
{a) 410 25 a woman in travail {8) the city
[ There lie 3 will redeem thee from the hand of thy foes (88) Jave

G&hi in v. 1 is an intransitive imperative like b3#¢ (for b&st), be ashamed,
or bo'i, enter. In Ps. 2210 we must read méghihi. This Hiphil hegin is a
synonym of Assyr. udiuru = musfuru, the Piel of the stem from which the
term Masorah is derived ; see JAOS 16. cvi, Numbers 63 1, ZAT, 20. 74, 21¢.
For another misplaced gloss (or variant) at the end of the fourth chapter,
see below, note 27.

(56) In v. e they are called daughters of the neighborhood, i.e. dependent
cities in the adjacent region of the Foothills (cf. note 6). The clause mis-
pbadh bendth (not béthl) ha-égl is a gloss to €'séh mispédh kat-tannim in
v.s. For egl, propinquity (= Arab. wagl connection, union), cf. Jer. 41 17
(OLZ, 12. 065 below). .

(6) The region of the foothills between the mountains of Judah and the
Mediterranean. :

(7) See KB, 2. 95, 13; EB, 4364. 4868 ; RE, 14. 118 ; cf. also Professor
Kemper Fullerton’s article, The Invasion of Sennacherib, in the Biblio-
theca Sacra, October, 1006.

(8) Cf. KB, 2. 93, 78 and Is. 20 5, 2 K. 18 1 19 0; also IN, 466. Contrast
RE, 14. 118, 1,

(9) Similarly, we have in Syriac : §dind, peace, tranquillity, security, in-
stead of #4'n2 whence Heb. §a'ndn. Heb. Ciydn corresponds to Arab. ¢iyan,
an infinitive form of ¢@na, yaginu, to guard, protect; the intensive form
¢duwana means especially to surround with a wall. The A in the Syriac
form Cihyfn is secondary ; cf. AJSL, 1. 178, n. 4; 20. 171; 22. 206 and 2560
below; 23. 246; Nah. 40 (nahag = nd’'ag = nagag).

(10) This is also the connotation of Samaria and Beth-ghean, more cor-
rectly : Beth-shan ; see Kings T1.43, 274, 10.  $an is connected with 3a’ndn,
and Samaria (Heb. Somron, originally S8mirdnu) is derived from 3amdr, to
guard. For Jerusalem = Place of Security, see OLZ, 12. 248.

(11) For undeleted corrigenda see Kings 194. 20 ; cf. Nah. 86 (gov gbvdi).

(12) Tt is by no means necessary to say bd-'aphdr hithpalld™i; cf. Jer.
6 2: hithpalldst oaéphr. The preposition bé instead of 1€ in this case is
Aramaic rather than Hebrew ; ld-'aphdr hithpallést 1s idiomatic Hebrew.
We read in Job 7 2, ki-'attéh 1G-"aphér dskév, for now 1lie down in the dust.
In Ps. 76 we find : u-khvedhi (cf. ZDMG, 63. 515, L. 23) ld-'aphdr ya¥kén,
let him lay my soul in the dust, with the preceding gloss weé-irmés la- Grg
haiydi, let him trample my life to the earth, We say also in English to cast
( fall, sink) to the ground. Electricians speak of conductors put to earth.
In Ps. 44 » we have: ki-3@hah 1d-aphdr naphiénu | davgdh la- ér¢ bitnénu,
our soul Is bowed down to the dust, our body cleaves to the ground. Cf.
also Is. 219 2512 282, Ez. 19012 26 1 38 », Am. 81 67, Ps. 89 « 148 3,
Tam. 2 1. Tn Jer. 14 2 we must read gadhddhd la’drg, they are bowed
down to the ground = Assyr. gagqaris quddudi; cf. HW, 580b. 503, The
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received text gadhéri la-'érg cannot mean sind tiefgebeugt zur Erde hin
(Giesebrecht). The Peshita has ndphél(u) b&-"4r'd. For the graphic con-
fusion of r and d see beiow, note 108, and for Syr. q&'idA, to bend (esp. the
knees) = Assyr. gadddu, cf. AJSL, 23. 245. Arab. ¢d'ada, to sit, means origi-
nally ¢o squat; for Arab. ga'idae, concubine, cf. Syr. mnépkédl ‘am, to have
sexual intercourse with.

(18) Tbat I8, lie concealed, bury thyself. Cf. Symmachus’ rendering two-
oré\\ecai, to retire, in Jer. 26 . The original meaning is burrow. The
renderings sprinkle (LXX, xarawdrrew, orpwrirrai; Vulgate, conspergere,
aspergere ; Peshita, ithpalpal or ittépl) or wallow, roll are gratuitous.

(14) The clause Tell i not in Gath (cf. above, p. 89), at the beginning
of this verse is a marginal quotation (BL, 80, 1. 8) from David’s elegy on the
death of Saul and Jonathan (JHUC, No. 183, p. 66°).

(16) The negative in dakhd al-tivk@ of the received text, instead of bakhs
békhg, 18 due to the preceding illustrative quotation bé-Ghath al-taggidhu.

(16) Bé-véth in the recelved text is a corruption of béndthdikh. The
words béth, bath, dbéné, bénbth are often confounded ; cf. note 25. For bath
= baith, cf. Is. 10 2 and Est. 20, last note on 27, Ruth 27 we must read
instead Of Wotdh hab-baith mZdt, which 18 meaningless, Javéthdh Aab-bath
m2'd¢, the girl rested little. For bath = girl, cf, Cant. 6 s, Gen. 30 18, Simi-
larly we must read in Mic. 1 1« Bath-AkAziv, the maiden Achzib, instead of
baets Akhziv, the houses of Achzib; cf. below, note 49. BakhA&h, to weep,
may be construed with the accusative (cf. Deut. 21 13: bakheth@h Gth-avika
wé- Gth-immah) just as we may use weep instead of bewail, bemoan (cf. un-
wept).

(17) The daughters of Jerusalem are the Judean cities in the Shephelah,
captured by Sennacherib; cf. note 5.

(18) Cf. Pur. 25 s, Est, 87 = AJSL, 24. 133 ; see also below, note 26.

(19) According to Marti, v. 1 18 the sequel of v. »; he combines vv. s ®.
s.8.9.18. Butv. s? is one of the latest glosses in the Book, and v. s belongs
to the introductory (Maccabean) psalm which glorifies John Hyrcanus' de-
struction of Samaria about 107 B.c. Cf. note 121.

(20) For lines with 8 + 2 beats in English poems see my paper The Reli-
gion of the Hebrew Prophets in the Transactions of the Third International
Congress for the History of Religions, vol. 1 (Oxford, 1808), p. 270 ; cf. BL,
xliii, n.t and the remarks on the anapestic pentameter in Browning's Sanl
on p. 26 of The Klements of English Vers{fication by J. W. Bright and
R. D. Miller (Boston, 1910).

(21) For the Assyrian invasion of the Shephelah, cf. note 17. This
elegy was originally preceded by 2 «.

(22) That is, scantily clad, with nothing on but a loin-cloth ; cf. our un-
dressed and above, note 18. A misplaced gloas to 'drém is 'dry@A in v. 11;
cf. ‘érom we-'dry8h, Ez, 16 1. 2. w 23 ». Bo#th in Mic. 1 1, which is want-
ing in LXX, is a tertiary gloss to "dry@h. Without the gloss ‘@rydh the ad-
jective ‘8rém, naked, might be mistaken for 'arém, cunning; and without
the tertiary gloss bo¥th, the noun 'dry2h might be misread 'aréh8 = LXX rds
wéheit adrfjs.  For both "drdm and ‘érém we had better read throughout ‘trom ;
cf. ri30n = r330n, tikhin = tokhin, hichn = higdn, Pisdn = POion; see Nah.

b~
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86, last but one paragraph of notes on v. 1. The original form was ‘@rdm
(for ‘Gwdram). This became, with obscuration of the 8-vowels, '6rom, and
then, with dissimilation, ‘§rém.

(28) The Heb. text has barefoot and unclad, the order has been reversed
in the English translation for the sake of the rhythm. MHeb. ¥6l4] means
stripped, especially unshod (Jer. 2 ), i.e. without shoes. The imperative
2al (n&alékha), Ex. 8 s (cf. Josh. b 15), must be derived from Zaldl, and it
would be better to read #61 instead of #al. S3ldl is a synonym of yahéf; of.
Is. 20 2. Elékhdh before #5141 in the present passage is a glosa.

(24) That is oseriches. At night the ostrich emits a hoarse, melancholy
note resembling the lowing of an ox in pain ; cf. Job 80 », In Arabic the
ostrich is called adu '¢-gahdrd, father of the deserts.

(25) For ‘al-déné ta'nlghdikh we must read ‘al-béndth ta'nfQghéikh ; cf.
notes 16 and 49, Cant. 7 7 the beloved is called bath-ta'nfighim, daughter of
delight, i.e. a delightsome maiden, a delightful girl ; cf. also note 107. The
omission of the final ¢ of bath there and of b¢nith in the present passage is
due to haplography.

(26) Heb. wa-ghdzzi, shave, is a gloss to the preceding gorhf, tonsure,
make bald! The hair was cut off as a sign of mourning ; cf. Lev. 21 », Is.
15 2, Ez. 71s. Originally a man in grief would tear his hair ; afterwards it
was merely tonsured as a conventional sign of mourning ; see Pur. 25. 1 ; cf.
above, note 18, and the conciusion of note 27.

(27) Lit. tonsure thy tonsure; the imperative harhivi before gorhathékh
is a gloss like elgkhdh before 351l in v. s. Also ki-ighlft mimmékh, because
they will be deported from thee, at the end of this verse, is a gloss. The
omission of the preformative of the imperfect after kI is due to haplography.
A misplaced gloss to this verse is preserved at the end of ch. 4, where we
must read : ‘att@h hithgddhédh hithgddhddhi | magbr sam-'alénu || bad-Bévt
yakkf ‘al-1éhs | Gth-#ophé( Isra’él, Now lacerate thy flesh, | he has laid siege
against us. || With a rod on the cheek they'll smite | the ruler of Israel.
Israel stands for Judah; cf. note 85, This ruler (or regent) of Judah is
Zedekiah (2 K. 26 6). Jerusalem is to lacerate her flesh in mourning, be-
cause she is besieged by the Chaldeans; cf. Jer. 47 s 18 ¢ 41 5, Deut. 14 1,
1K. 18 2. For laceration of the flesh in mourning see EB, 871. The
mourners did not shed their blood to feed the manes of departed friends,
but originally mourners were so excited that they scratched themselves till
the blood ran ; afterwards they made merely some symbolical incisions ; cf.
above, note 26, and the remarks on the covering of the mustache in note 102.
Another misplaced gloss (to 112) in the fourth chapter has been pointed out
at the conclusion of note 4.

(28) That is, a griffin vulture (Gyps fulvus). Vultures have their head
and neck more or less bare of feathers.

(29) The siege and capture of the Judean cities in the Shephelah endan-
gers Jerusalem. Jerusalem was afterwards blockaded by Sennacherib.

(30) The Assyrian besiegers. Lit. breaker, i.e. one who makes breaches
in the walls, etc. Cf. IIohwpanrds and The Hammer (Nah. 2 1).

(81) The Assyrians, ;e

(32) Sennacherib. M
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(83) Saphir has the same meaning as Jafla; Japhlr (later Japplr) means
beautiful in Aramaic, and yaphd (for yaphdh) is the feminine of Heb.
yaphéh, beautiful. The name Shapira is Aramaic, the name Jaffé is
Hebrew. Philipp Jaffé was a distinguished contributor to the Morumenta
Germantae historica. For Shapira cf. E. Kdnig, Einleitung in das Alte
Testament (Bonn, 1888) §7. Saphir was the name of a well-known
Jowish journalist who died at Vienna in 1868 ; but his name was derived
from sapphire, Heb. sappir ; cf. Rubinstein, etc.

(34) This is an Arabic plural form of Saphir; cf. e.g. Arab faris,
horseman ; plur, fawdris.

(36) Arab. hasy (or Aisy, hesy) means level ground saturated with water.

(86) Cf.2 K. 18 1. 17 1918, In. 36 5.

(87) See the plate facing p. 48 of the translation of Jsaiah in the Poly-
chrome Bible.

(38) For the name Sennacherid see my paper Midian and Sinaf in
ZDMG, 63. 5617, note 18, and my paper The Burning Bush and the Origin
of Judaism in the Proceedings of the American Philosophical Society,
vol. 48, p. 859, n. 19.

(89) A kussi nimédi is a (high) chair with a footstool ; see my paper
Some Assyrian Etymologies in AJSL, 26. 7, § 6.

(40) Bezold’s and Delitzsch’'s renderings received (KB, 2. 116) and
reviewed (HW, 1500) are impossible. He caused to proceed would be usétiq.

(41) See J. A, Knudtzon, Die El-Amarna Tafeln (Leipzig, 1808),
Nos. 328 and 320, also Nos. 287, 1. 15; 288, 1. 43. For the cuneiform tablet
found at Tel el-Hesy see tbid. No. 333; cf. OLZ, 2. 6, 64, 78, and p. 63
of the translation of Joshua in the Polychrome Bible.

(42) Cf. F. J. Bliss, A Mound of Many Cities; or Tell el-Hesy exca-
vated (London, 1808).

(43) In Mie. 11 Dévdr Yahwéh d¥dr haydh 4&l-Mikhdh ham-M8reiathl
bimé Yéhizqiydh malkh YéhQidhdh represents a secondary addition, and
Yotham Ahdz as well as the second relative clause didr hazlh *al-Somértn
w-frialém are tertiary or quaternary glosses. The clause dtdr hazdh ‘al-
BSomeron w-Ir@isalém 1s based on a misinterpretation of the lntroducwry
(Maccabean) hymn ; cf. note 121. The addition of the names Yothdm Ahdz,
which may be derived from Is. 11, is still later. The secondary addition may
be pre-Maccabean, but the tertiary and quaternary glosses may be post-Mac-
cabean. The addition of Yothdm Ahds necessitated the reading malkhé YZhf-
dhah instead of malkh YehQdh8h, In l&-malkhé Isra'él (for YehQdhah ; cf. note
85) at the end of v. w4, the plural ending 18 due to dittography. For the origin
of the termination -¢ see Kings 260. 34 ; 270, n. * ; cf. Nah. 43, n. t; for the
original meaning of the name Y2A@dArdh cf. ZDMG, 63. 513, n. 1; and for
the difference between Israel and Judah cf. ibid. 507, Il. 1-7. 2082, 38-42;
612, 1. 41-518, 1. 8. Also in Jer. 26 1¢ we must read ham-Maréfarhi; the
Waw before the Resh is due to dittography ; cf. ZDMG, 63. 515, 1. 19. The
fragmentary couplet In Jer. 26 18, Clydn sadh2h theharss | w-Irfdalém tyim
tihyeh || wE-har-hab-Bdith 13-vémath yt'r | ® ® © 8 ¢ & & & 8 {3 not quoted
from Mic. 3 12,"where it is hot connected either with what precedes or what
follows, bat it hus beea added in Mic. 8 12 from Jer. 26 1. In 1 K. 22 25, on

/q\
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the other hand, #m'@ ‘ammim kulldm represents a late insertion from
Mic. 1 2; see below, note 121 ; cf. Kings 173 1s. For the accusatives sadhéh
and ‘'iyim, see GK, § 117, ii; WdG, 2, 49, A. For sadhéh cf. OLZ, 12. 214,
n. 16; AJSL, 26. 8, § 8.

(44) The 4 of the prefix ma in Maréiah is unchangeable as it is in ma'sz,
maghén, etc. Cf. Nah. 19, below. Maréiah is connected with ré§ (Aram.
rés), head (cf. Josh. 15 &), and means capital; cf. Lat. caput regionis and
Heb. ro5 Ardm Dammésq (Is. 7 s). For the etymology of the name
Damascus, see AJSL, 26. 26.

(46) Cf. French le fleuve de I'Euphrate; GK, §§ 128, k; 130, e;
OLZ, 12. 213, note 11.

(48) Cf. modh for m&adh (Nah. 27) and Béth-idn for Béth-j&'dn (see
above, note 10).

(47) Cf. my paper Some Germanic Etymologies in The American Journal
of Philology, vol. 27, p. 162.

(48) For the plural battim, houses, and the singular baith (for béth, baeh,
ba’t) see Nah. 20, 1. 4 ; cf. GK, 205, below. For the change from & to & cf.
Haupt, The Assyrian E-vowel (Baltimore, 1887), p. 10. The lower classes
in London say taibl instead of tébl = table; cf. the pronunciation now (nau)
for no, ete.

(49) Cf. above, notes 16 and 26.

(60) Cf. Jud. 15 5: mig-gadhis wé-'adh-gdmah, both the shocks and the
standing grain ; or Gen. 31 2¢: mi¢-tdv ‘adh-ra’, either good or bad ; contrast
Is. 1 6: mik-kaph rdghl we-'adh rd§, from the sole of the foot to the head.

(81) For ditru, cf. KAT?3, 501 ; BA, 3. 579. Xenophon calls the Acrop-
olis of Nineveh refyos; sce JAOS, 28, 99, n. 4 ; cf. Nah. 8, 1. 12, Bit before
dorin: in col. 3, L. 13 of Sennacherib’s prism is a silent determinative.

(62) We must, of course, read ‘ivrfl instead of ‘ivsi. The singular ‘ivri is
due to the preceding Aithpalidsi; cf. above, note 18.

(53) Read mi3-Saphir; the omission of the preposition is due to haplo-
graphy ; mi¥-Saphir was preceded by lakhém. The intervening ybiéuth
must be canceled ; it is an erroneous repetition of ysiévth in the following
glosses (yosévth Ca'nln and yosévth marom; cf. note 4) and in the second
line of this couplet (y6sévth Lakhiy). In v. 15 ® we must read bath Marésdh
instead of yoFévth Marésah.

(64) Lit. its post ; cf. Kings, 209. 80.

(65) Lit. he (= some one) will take it; cf. Nah. 30 (ad v.s). Mik-kém
after igqdh is a gloss. For the additional glosses inserted between iggah and
Baphir, viz. Erydh (bssth) — lo-yagah yoséoth Ga’ nln —mispddh béth ha- égl,
see above, notes 6 and 22, also p.86, 1. 20. A misplaced gloss to "Jordl lakhém
mii-Saphir, igqéh ‘dmdathé appears in 2 10: q@mu u-lékh, ki-lo-z0th ham-
mnuhdh, Arise and go, for this is no safe place! For ménfAah, tranquillity,
comfort, security, see AJSL, 21. 141, note 21, and for the article, cf. OLZ, 11,
128. The second half of Mic. 210 must be read : ba-'vidr tum’ah téhubbell
oé-hdvl nimrdg, because of impurity (i.e. transgression of the moral law) ye
will be ensnared in a deadly snare. This is a misplaced gloss to 2 3: Hinnd
hoibv | ‘al-ham-midpahdh || lo-tamisu mid-§dm | cawioérith-khon, Lo, against
this clique | He’ll plan something || wherefrom “they “will st | slip their



102 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

necks. Also Advl between ma3likh and gdrdl in v. 5 is a misplaced gloss to
lo-yamidu mig-3ém ¢auwdrothekhém. For hdvl nimrdg cf. mécidhdh rd'dh
Eccl. 9 13 ; nimrdg = nahldh Nah. 3 w. For wé-Adol instead of vé-hdvl (bé-
hdvol) contrast OLZ, 12. 214, note 16. Cf. below, note 110.

(66) For réthém we must rcad the inf. abs. rathom; cf. GK § 113, bb.

(67) For Heb. rdkhi, see Est. 61 = AJSL, 24. 167.

(68) We should rather say, Attach the steed to the cart, harness the horse
to the vehicle (Lat. equos ad currum, or plaustrum, jungere) ; French atteler
des chevauxr 3 une voiture; Arab. 'dllaga 'l-xdila f3-1-'6jalati, but Livy
says currus albis equis junctus, and Cicero, reda equis juncta.

(69) In the description of SBennacherib’s second invasion of Southern
Palestine from the north (Is. 10 z-m) this idea is explained by he'tzdl, they
bring into safety, they save. This (non-Isalanic) poem (which consists of
two stanzas, each of which is composed of two couplets, with 2 + 2 beats in
each line) may be translated as follows:

s He is come to Aiath, he is passed to Migron ;
2 He musters {} at Michmash,e Geba is the night-camp.8

Ramabh is frightened, and v Gibeah flees,
1 Madmenah takes flight, the 3 Gebites pack off.{¢}
20 Now call for help, O maiden Gallim !
Listen, Laishah! answer her, Anathoth !
0 This very day he'll halt at Nob,
His fist he shakes "gainst the mount of the Temple.{y
(a) 290 they have passed the pass (B) where they spend the night {y) Baul's

(8) 81 iphabltants  (¢) 28 thelr belongings  ({) 89 Zion () the hill of Jerusalem

For the second campaign of Sennacherib against Jerusalem, see EB, 4368 ;
RE, 14. 119, 1, 8; cf. also the conclusion of Professor Fullerton's paper
cited above, note 7. — Aiath (= Ai) is probably the low hill K hirbet Haiy8n,
just § of Dér Diwdn, E of Beth-el, about ® miles from Jerusalem. —
Migron = Makrin, north of Michmash. — Michmash is the modern Mukhmas,
7 miles N of Jerusalem. It i8 separated from Geba by a very steep and
rough valley at the bottom of which i8 the Pass of Michmash. A glossator
has therefore added they have passed the pass; cf. 1 8. 14 4. s.— Geba is the
modern Jeba', 6} miles N from Jerusalem. It stands on the top of a
rocky ridge, commanding an extensive view, and was therefore suitable for
& bivouac.— Ramah is the modern er-RAm, 6 miles north from Jerusalem,
2000 feet above the level of the sea.-— Gibeah, the birthpiace of Saul, is
Tel-el-Fal, a bare conical hill about 4 miles N of Jerusalem.-— Madme-
nak, Geb, Gallim, Laishah, Nob have not been identified. Madmensh
means dung-hill ; Geb = pit, cistern; Gallim = wells ; Laishah = lion; Nob
= hollow. — Laishah may be the modern el-'fs@wiyeh, a small village on the
eastern slope of a mountain to the NNE of the Mount of Olives, less
than an hopr's walk from: Anathoth, the birthplace of Jeremiah, i.e. the
modern ‘' Andg,: NE«f Jerusalem.

7N
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The Hebrew text should be read as follows:

Isa1an 10 2-m

Ba 'al-' Atydth ‘avdr 1&-Highron
Bé-Mikhmds iphgbdh {}» Géva' malon.s

Hiredhah ha-Ramdh Giv'dth y nasdh
n  Nodhdddh Madhmendh 3dhag-Getim he'izu.{g

©  Cahli gblékh bdth Gallim
Hagéivi Léi¥ah ‘dniha ‘Anathoth.
©2  ‘Odh hai-yom b&-Nbv la'médh
Yenophéph yadho ‘al-hér hab-Bhith.ts
(a) %9 ‘aolrt ma'bardh (3) ang (y) Sa'es (3) 81 yd¥lod
(0) 28 kelin (D 33 (Ctyon (n) giv 4th Yérddalém

We must transpose the prepositions prefixed to Mighron and Mikhmds
(v. 8). For yaphgidh read the Qal iphgodh, he musters (his army). Kellu
is a misplaced gloss to he'izf at the end of the first stanza. For {phqédh
without an object, cf. 1 8. 14 1. Iphgédh was probably written plene, cf.
the scriptio plena of ya'médh, Nah, 1 ¢ (see Nah. 19 and AJSL, 26. 10) and
@ros for tira§ (Mic. 6 15; see note 89; cf. also note 96). For the perfect
forms harédhah, nisah, nadhddhah, we must read the participles; contrast
note 116. Verse s1 must be inserted before v, . For ¢ahli qblékh, cf. GK,
§ 117, 8, and Nah. 89, 1. 6. The prefixed { in la'médh (v. a3) is the emphatic
la = verily ; cf. Est. 58, 1. 4, and below, note 68, Before har we must insert
‘al ; cf. Pur. 6. 29; 38, 28. Baith should have the article; cf. Mic. 3 1.
Qiyon is secondary, and giv'dth Yer&lalém is a tertiary gloss. In 'dnlha
Anathoth, perhaps also in nédhadh@h Madhmendh, we have paronomasia ;
bat not in the first three hemistichs of v. =, or in the first hemistich of the
second couplet of the first stanza, nor is there any intentional paronomasia
in Nov and yénophéph; Duhm's renderings Erregt ist Harama, Gelle laut,
Bath Gallim, lausche Laischa, etc., are therefore gratuitous. We might
imitate the paronomasia (cf. note 8) in ndédhddhdh Madhmendh by the ren-
dering Madmenah is menaced, or Like mad runs Madmenah. The parono-
masia, however, may be accidental ; at any rate this poem, which is later
than B.c. 690, cannot be called a capucinade.
I was reminded of the couplet

Ramah is frightened, and Gibeah flees,
Madmenal takes flight, the Gebites pack off.

by a paragraph in the cablegrams from Paris, Jan. 25, 1910, describing the
enormous damage in France done by the raging waters: Melum is in dark-
ness, Verdon-S-Le Daube is partially flooded, Verdum is submerged, and
Chambery is threatened. 'The majority of the names in this cablegram are
just as corrupt as a great many names in the Old Testament (cf. e.g. Est.
88). The names should, of course, read Melun, Verdun-sur-le-Doubs,
Verdun, Chambéry.
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(60) The assonance of rdkhs (or, in pause, rdkAf) and Lakht# is not very
striking. If we read in the first hemistich Ta'don rékhdv ba-rékhii, we
should have a better paronomasie, but rathdm merkavdh la-rikhé is no
doubt original. Ta'dn (cf. Gen. 46 17) is an Aramaic word ; the genuine
Hebrew form would be ¢z'dn (cf. Is. 33 ») = Assyr. ¢énu; see Nah. 25, L. 2;
85,1. 8; Est. 47 (ad 6s). For Heb. rekh@d, property, cf. Est. 61. RZkhfo
(Ps. 104 s) appears in Assyrian as rukdbu; cf. HW, 620 ¢; Kings 175. 2.

(61) In the present passage lakhén is not the common word meaning
therefore, but the adverb kén, thus, with prefixed emphatic I, so that lakhén
tittint means verily thus thou wilt give, or 8o thou must indeed give ; cf. the
remark on la'médh above, note 59. This lakhén, such being the case, under
these circnmstances, accordingly, has about the same meaning as békhén;
cf. Est. 22 (ad 218). For scriptio plena of this emphatic particle, see OLZ,
10. 306. In the Talmud (e.g. Pes. 54¢; YOom. 22>; Sanh. 40b; cf. BT, 2.
511>, 1. 19; 811>, 1. 9; 7. 168P, L. 2) we find lai, verily, which is a contrac-
tion of la-Af. The explanation (not so/) given in Levy's Talmudic
dictionary (2. 462) is wrong; contrast Dalman’s Worterbuch, p. 202 ;
cf. also Levias’ grammar, § 163, end (= AJSL, 18. 70). Another Tal-
mudic particle which has not been explained is ammd{, why (e.g. Shabb.
48+, 80%; FErub. 70 5, 97 8). This corresponds to Assyr. amminé, why ? for
ana mini, for what? Contrast HW, 407 = ; AG3, 217.

Lakhén has four different meanings in the Old Testament: (a) there-
Jore ; — (b) vertly thus; — (c) not at all ;— (d) all right.

In (a) lakhén, therefore, the prefixed Ig is the preposition &, for (cf.
la-zoth, Job 87 1, Jer. 5 1), while the second element represents the adverb
kén, thus, This kén, thus, appears in Arab. [2kinna (see below, ¢) and in
Syr. hQkhdnnd@, thus. Assyr. ki'@m (HW, 326 ») shows that kén Is a con-
traction of ki'd-ma, i.e. the adverbial accusative of kt (KAT?, 606) with the
emphatic -ma which appears in Hebrew as -n8 (GK, 818, n. 8). KVé-ma
became kiamma, kianna, kanna, or kinna, and finally kin, kén.

We find the same adverb in (b) lakhén, verily thus; but the prefixed la-
in this case is the emphatic particle ; cf. e.g. Num. 16 11, 1 8. 8 14, Mic. 25 539,
Job 84 35 42 3; cf. also Is, 26 14 61 7,

Also in (c) lakhén, not at all, by no means, we have this adverb kén,
thus; but here the prefixed la represents the negative, 8o that lakhén means
originally not so (=16 khén, Gen. 48 18). LXX ofy oirws in Gen. 4 15, Job
20 2, Jud. 115 (where u-madd?’ bathém eldi ‘attdh ka'idr ¢ar-lakhém is a
gloss) is quite correct; contrast Driver ad 1 S.81+ 282 The Vuigate
renders Gen. 4 1s correctly : nequaquam ita flet, and the Peshita has: 18 ha-
khénnd. In Arabic this lakhén appears as the adversative particle l8kinna;
Arab. j@ani Zaidun l3kinna ‘Amran lam yaji' (WdG, 2. 338, D) means
originally Zaid came to me; not 30 Amr: he did not come.

In (d) lakhén, all right (e.g. Gen. 8015, Jud. 87, 15.283, 1K. 221,
2 K. 1 4. 9, I8, 7 14), the prefixed la is the emphatic particle as in (c) lakhén,
verily thus; but the Aén in this connection is the adjective kén, straight
(cf. HW, 822 b). ‘This lakhén means originally quite correct, lit. verily (it
i8) correct. It would, of course, be possible to explain this lakhén, all right,
as quite 80, lit. verily (it is) so; on the other hand, lakhen, not at all, might
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be taken as a compound of la, not, and khen, correct; but I believe that the
second element of lakhén, all right, is the adjective k2a, right (from the
stem kfin), while the second element of lakhén, not at all, is the adverb kén
(= kPd4-ma), thus,

In the third edition of Professor Kautzsch's German translation of the
Old Testament lakhén is correctly rendered nun gut in Jud. 8 17, or gut in
1 8. 28 2; nor are the translations meinelwegen in Gen. 80 15, or somil in
Num, 1611, or 80 . . . denn in 1 S. 8 14 inappropriate ; but the renderings
ebendarum in Gen, 4 15, or ja in Jud, 11 s, or darum in 1 K. 2219, 2 K. 1 ¢. 6,
Is. 7 14 are erroneous.

(62) Cf. BL, 111.

(63) Cf. Jud. 112, Josh. 1561s. The same word (Heb. ¥illdtkim) is used in
1K. 9 1.

(64) See p. 308 of Grisebach's new edition of Des Knaben Wunder-
horn, cited Pur. 40, 1. 36 ; BL, 48, 1. 5.

(65) When Prince Eugene captured Lille in 1708, Charles VI was but 23
years old, while Louis XIV was 70.

(68) The name of the German fortress Magdeburg means Matden Castle.

(67) See Cant. 6, 82, 60, 84, BL, 5, 41, 117, 133.

(68) The prefixed 2 is the emphatic particle ; cf. above, note 61, and be-
low, note 111, end.

(69) See Cant. 68 ; BL, 89.

(70) In one of these songs the maiden says: When thou art thirsty, there
is the water of my breasts which are like water-wheels, i.e. If you desire me,
my charms will satisfy you; see BL, 89,1.6; 72,1. 6; 126 (ad p. 78). Cf.
also Hos. 2 ¢, and below, note 80.

(71) See Haupt, The Book of Ecclesiastes (Baltimore, 1905), p. 44,
n. 16; cf. Oriental Studies (Boston, Ginn & Co., 1884), p. 276, note 63 ;
contrast Professor G. A. Barton's commentary on Ecolesiastes (New York,
1908), p. 195.

(72) That is, Have no carnal connection with any other but thy lawful
spouse ; let her be thy sole wellspring of happiness. Thou must not commit
adultery.

(73) For interrogative clauses without an interrogative particle cf. Cant.
74 ; BL,111; GK, § 160,a. It would be better to prefix al to yaphigu; the
omission of the negative which we find in LXX may be due to a misunder-
standing of the passage.

(74) That is, the women with whom thou hast sexual intercourse. Thy
source of (sensual) pleasure must be a sealed fountain, inaccessible to any
one but thyself ; see BL, 88, note 31 ; cf. also the Talmudic passage discussed
in JBL, 21. 54.

(756) Beyond the walls of thy house, in the street. Cf. Ecclesiasticus 9 1.

(76) Bring no sacrifices to Venus vulgivaga; have no intercourse with a
prostitute who walks the streets and squares.

(77) Have no carnal connection with a woman who has a number of
paramours.

(78) We must read barfir, pure, instead of barfikh, blessed.

(79) The lovely hind, the charming wild goat (the female of the ibex or
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steinbock) at the beginning of this verse are glosses (or variants) to the wife
of thy youth. Cf. BL, 75, n. 32; 86, n. 20.

(80) Lit. water thee; cf. above, note 70.

(81) The first tisgéh (v. 19) is a mistake for fisbé, from sav@, to drink
(tertie Aleph). For the confusion, at the hands of the scribes, of different
expressions in two hemistichs cf. OLZ, 12. 212, 1. 10 (in Cant. 8 ¢ we must
read kag-abbd'th, like a signet, instead of the second kah-hdthdm, like a seal ;
cf. MT, 9, n. 6), and for this use of sav®, to drink, cf. Prov. 7 18 (GL, 74,
n. 24) and the Talmudic sardph (= Arab. J4rida) in Berakhoth 62, Also
in Prov. 20 1 we must read sav@, drunk, instead of §6ghéh: wine mocks,
strong drink Is exciting ; he who gets drunk is unwise (Heb. Le¢-yéin, homéh
Jekhdr | savl-vo 10 ydhkdm). We-khol bofore savl is acribal expansion. In
Prov. 6 2, on the other hand, ¥géh is a corruption of issaphsh; see Proverbs
30 1.

(82) Cf. the modern German term Eheirrung.

(83) Lit. a strange woman’s. The majority of the prostitutes at that
time, it may be supposed, were foreigners.

(84) The Hebrew text should be read as follows:

1 Sutheh-mbim mil-lév borékha we-nozlim mit-tokh bérékha.
18 Yaphigu ma'ynothékha hicah ba-rhovoth phlghe mdim ?

11 Ihy@ 18khé Lvaddékha we-'¢n 1&-zarim ittbkh.

18 YAt mdqdrkhé varir u-smdh me- b3th n& urékha.
19 Daddéha yérauvwlikha vd-khol-'éth bE-ahvath@h tisbé thamidh.
2 Ldmah thisgéh vé-zardh u-thehabbeq héq nokhriydh ?

In the first hemistich meter and parallelism require the insertion of lév,
heart, interior, before borékha,; cf. AJSL, 23. 268, note 8. Heq means lap
rather than bosom; see JBL, 21. 28, 46 ; cf. our phrase fo take to one's
bosom = to marry. For the explanation, in the second triplet, of the imagery
of the first triplet cf. Nah. 29, 1. 3.

(86) Israel I8 & scribal error for Judah; cf. notes 27 and 98.

(86) Read yavd 'eldikh for avi l4kh. The omission of the initial Aleph
of elaikh was due to haplography ; cf. Est. 47 (ad v. 4).

(87) We must read bath instead of yoféoth ; cf. above, note 53.

(88) See 2 8. 16 = ; cf. EB, 2048,

(89) There is no etymological connection between Mareshah and ydrés,
heir. Mareshah is connected with r3j, head (cf. note 44), whereas yiréy,
heir, 18 connected with (ir3#, must, the unfermented juice pressed from the
grape. The original meaning of the stem yard#, to Inherit, is to press,
squeeze, cxtort, rob, bereave. In Mic. 6 15 we must read firdJ, instead of
tirdf, a8 a verb in the sense of thou wilt press the juice from the grapes.
The Waw Is due to dittography of the r ; cf, the remarks on the scriptioc plena
of iphqédh in note 59. We must read this late passage: Tokhdl we-lo
thishd' | (att8h) tizrd' we-16 thiqedr i (attBh) tédhrékh (zalth) we-15 thasdikh
(88mn) | wé-thirdd we-16 thistéh (yain), {.e. Thou wilt eat and not be
sated ; | thou wilt sow, but thou wilt not reap ; Ii thou wilt tread, but thou
wilt not anoint ;| thou wilt press, but thou wilt not drink. This couplet
should be inserted after vv. 18 14, and for the 2 masc. we may read the 2 fem.
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(90) Cf. the conclusion of the last but one paragraph of note 59.

(91) Cf. GK, § 119, 8; Naldeke, Syr. Gr. § 224. This dativus com-
modi is by no means late or colloguial.

(92) For the gloeses in this verse see above, note 55; and for the late
(theological) gloss in the next verse (12) of. note 4.

(98) The second half of this verse (refith haftath-hi | lé-vdth Ciyon | ki-
vdkh nimge'd | piyé Yehudhah, The primary sin | is Zion’s, the maiden’s; |
in thee were found | Judah’s transgroessions) is a late (tertiary) glossto v. s
which i8 a secondary (theological) addition to the last couplet (vv. s. 7) of
the introductory (Maccabean) psalm celebrating John Hyrcanus®' destruction
of Samaria about 107 B.c. Javm says: I made Samaria a heap, | pouring
down her stones to the valley, and a (theological) glossator (who erroneously
referred this to Sargon’s capture of Samaria in 721 B.c.) added in v. 5: Al
this is due to Jacob's transgression, to the sins of the Israelitish nation.
This is followed by the gloss Who (represents) Jacob’s transgression ? Is it
not Samaria ? and by the gloss Who (represents) the heights of Judah ? Is
it not Jerusalem # This last gloss refers to wé-dhardkh 'al-bamithe ha-'drg
at the end of v. 3. 'We must not substitute the singular hattdth for hattith
in v. §; nor can we read Béth- Yehitdhah instead of Béth-Isra’él, and hattdth
Yé&hadhah instead of bamdth Yehiidhah. Marti regards this late gloss in
v. 6% as the first genuine line of Micah. Contrast note 102.

(94) 'Odh at the beginning of this verse is incorrect dittography of ‘adh
at the beginning of the following line.

(95) For ‘adhé instead of ‘adh cf. minné for min, AJSL, 19. 133, below.

(98) ‘Adhullém instead of ‘814m is due to the common graphic confusion
of Waw and Daleth; cf. the remarks on the scriptio plena of iphgédh in
note 59 and below, notes 97 and 108,

(97) Yavd i corrupted from yovddh (with Waw for Daleth, and Aleph
transposed).

(98) The following verse (1 16) is the second line of the second couplet
of the first stanza of this elegy ; see above, p. 87.

(99) Lit. Attach the cart to the steed; cf. notes 56-60.

(100) Lit. Achzid is indeed (cf. note 68) an achzabd (i.e. a deceitful brook
which dries up durlng the summer) to the king of Judah ; cf. above, p. 91.

(101) Lit. the heir will go in to thee, O maiden Mareshah; cf. notes
86-80.

(102) The text of this poem must be restored as follows :

A i3 9 Hamthd avim mispit w-eth-k6l haydardh y&” aqqésu
10 Boné (iyon bé-dhamim w-Ir@além be'aulah.

ii & Hag-gozlim 'ordm me-'alehém w&-Jerdm me-'al-'é¢mothdm
W-eth-'agmithehém piccéhu ké-vasdr be-thkh qallbhth.

[noikhim
Biii s Ham-math'im eth-ammi, han- bé-Jinnehém, wé-gar'd falém /!
Wa- 3ér lo-ittén ‘al-pihém wé-qiddesd "aldu milhamah.
[hazén

iv o Lakhen-ldilah lakhém me-  w&-hasekhth lakhém mig-qdem !
1 U-vd§u hah-hozim weé-haphéru we-'ath 'al-saphdm kulidm.
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For the enjambement in the first line of the second stanza (v. &) cf.
Nah. 29 (ad 21).
‘This poem may be rendered as follows :
A 18 » O ye who detest what is right,
perverting whatever is straight 1
1 Who build np Zion with blood,
Jerusalem with outrage,

i 3 Whostrip the skin from the poor,
the flesh from off their bones,
And chop their bones to pieces,

a8 though it were flesh in a pot.

Biii & Ye wholead my people astray ;
have they aught to bite, they cry: Good!
But if one put nought in their mouth,
they open war against him.

iv & Night will be for you, beyond vision
and darkness, beyond divination.
The seers will be shamed and abashed ;
they will all cover up their mustaches.

The mustache was covered as a sign of mourning; cf. Ezek. 24 17 and
above, note 26; night and darkness mean disaster. The outlook will be so
gloomy that even the false prophets will not be able to prophesy anything
favorable. The last but one stanza means: as long as the false prophets have
something to eat they extol the prosperity of the kingdom. For the opening
stanza cf. Hab. 2 12, Is. 1 15 68 s, Jer. 2 4, Ez, 23 &,; also 1 K. 21 1. 13,
2 K.21 1. Zion may be buiit up and embellished, Jerusalem may be
enlarged and enriched, but the rulers are responsible for many bloody deeds
and flagrant outrages.

(103) The prophet speaks, not Java. The original reading in the second
hemistich of couplet iii was not hindnl (or hinnl) hédév, but hinné Adiév,
he will plan, and this may be impersonal: some one will plan, it will be
planned.

(104) We must read #2lema@h instead of salm8h; cf. my remarks on
Am, 19 in OLZ, 10. 808. Sélemah is explained by the gloss me-'dverim
bdth (36vi milhamdh) at the end of the verse.

(105) Even when a man seized the upper garment of a poor debtor, he
was bound to restore it to bim at sunset ; ¢f. Ex. 22 2, Deut, 24 1a.

(108) Lit. my wives (Heb. nafai). A glossator who took exception to
this plural, added ‘ammi, thus reading n23é ‘ammi. He referred the suffixes,
of course, to Java, not to the prophet. Cf. note 103,

(107) This denotes especially the places of conuubial bliss, the conjugal
chambers, the harems; cf. note 25. In a cupeiform incantatlon against
evil spirits (iv. R. 27, No. 5 ; cf. HW, 518%, 6908) we read: TAey startle the
malid in her chamber, they drive the lord from his harem, lit. from the house
of her union, l.e. union with her (GK, § 128, h). Prov. 21 o (25 24) means:
A corner on the roof is better than a termagant's conjugal chamber, Heb.

» N

rd
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Tov-la-3évth 'al-pinnath gégh meéith médhunim uweth-hévr.
The two lines in the cuneiform incantation are:

Ardata ina-maitakiia uiél@
edla ina-bit emlisa uséch.

For uél@, they startle, cf. BL, 80 ; for maJtaku, chamber, cf. Kings 231. 40 ;
for dit emfiti, harem, Heb. béth haor, see Kings 161. 47.

(108) For hadkari, My glory (with the subsequent gloss ¥-'6ldm, for
ever), we must read Adrdthdi, my pregnant women; the r was miswritten d,
and the ¢ corrupted to r; cf. AJSL, 24. 105; 28. 10 and the remarks on
Jer. 14 2 in note 12 ; also note 98. We find confusion of Taw and Resh e.g.
in Tebep = Yethéth, Gen. 38 «. For hor@dh=em, mother, cf. Hos. 21;
Cant. 3 ¢ (see BL, 5, viii; 19 8). Heb. hardh, to be pregnant, is connected
with Arab. driya, to burn, which is used of anger, or of a pot, the lower por-
tion of which has been burned black ; cf. Arab. drra = dugada and jama'a;
also Ps. 51 7: bé-het ydhméthni immi, in sin did my mother conceive me.
Another Arabic word derived from the root ar is urhfin, a menstruant girl.

(109) That is, cligue.

(110) Ra'dh as weii as the preceding demonstrative pronoun haz-z4¢th and
the following relative pronoun dfdr represent explanatory glosses. For the
misplaced glosses to this passage, which we find in v.s (hdvl, snare) and
v. 10, see the conclusion of note 55.

(111) The Hebrew text must be read as follows :

A 21 Hoi-hdjve dun ‘al-migkévothdm
B&-'or ya 'stha ki-yé¥ l-el-yadhdm.
2 Wé-hamdh@ sadhith wé-ghazlil vatlim
We-'d3qu gébor betho wé-nahlathd.
B s W-attém i&-'ammi oyév tithgomdm
Mim-mal félemah addarith taphsitiin
o Najdi tégharsQn mib-beth-t&' nughehén
Me-'al-'Glalehén tigh horothdi.
C s Hinnd hosév ‘al-ham-mi3pahlh
Lo-thamisu mif-3dm,  ¢auwérothekhém.
s JIssl maidl wé-nah@ néht ;

Sadhbdh nédaddonu,  sadhénu yehallég.

A glossator has added (in v. s) to the last Yine: lakhén 16-ihyéh 1ékhd
mailikh goral bi-qéhdl Yahwéh, Thus (cf. n. 61) thou wilt have none who
casts the lot (cf. Josh. 18 10) in the congregation of Juvn. — Another glossa-
tor remarks (in v. ¢) : Lo-yattiphu kha-'élleh, lo-yassigh k&limmith béth
Ya'gbv, They ought not to talk such things, the House of Jacob cannot expe-
rience (lit. attain, from hissigh, Hiphil of wasdgh, with Sin) dishovor.
Yatginhin and gltatf{iphQ are variants (cf. Nah. 40s5; BL, 26. 3) to 1§
yattifd. —- A third giossator asks (in v.7) : Ha-'6mdr, qagér rah Yahwéh ‘im-
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élléh be-ma'lEtthém P AdI3 dhdvarlu yétivll ‘im-hai-yaibr hah-holékh ahrdu ?
Am I to think that Java has become impatient with them ? Are not His
words kind with him who i8 upright and follows Him ? — Finally a glossator
has added (in v. n) :

Lu-13 halbkh wé-rith kizzév

Attiph 12khG lai-yGin weé-la3-fekhbr

Weé-hayah mattiph ha- tm haz-2éh !

If & man should come  with windy les:

«I1l talk to thee both wine and mead,”
He would be the talker for such a people!

L4 r@h kizzév means literally if he lied wind, i.c. if he uttered idle and
untrue words ; wa-§dgr is an explanatory gloss to rh. For the perfect in
conditional clauses see GK, § 169, g. x; SB, §§ 167, 169. The ! prefixed to
hat-ydin and has-fekhdr corresponds to the Assyr. Ifk . .. It = sive . . . sive or
et. . .et;see JHUC, No. 114, p. 107°, below ; GK, § 143, ¢ ; cf. above, note 68.

(112) For Maccabean psalms see my remarks JHUC, No. 163, p. 54=;
AJSL, 23. 225, 266 ; MT, 6.

(113) See GJV, 1. 268; 2. 196,

(114) See my paper in ZDMG, 61. 275 ; cf. Nah. 1.

(116) Contrast Kittel’s Biblia Ilebraica and Sievers' Alitestamens-
liche Miscellen, X (in the Berichte der philologisch-historischen Hlasse der
Hgl. Sdchsischen Gesellschaft der Wissenschaften, May 4, 1907), pp. 70-80.

(116) We must read the perfect ya¢d instead of the participle y3¢g3; cf.
haldkh for Adlékh in 2 11 ; see note 111.

(117) This couplet refers to a volcanic eruption, with streams of lava and
earthquakes, whereby Jave manifests Himself as in times of yore at Mount
Sinai ; cf. p. 361 of my paper, The Burning Bush, cited above, in note 38,
and ZDMG, 63. 520, n. 38.

(118) We must read we-sémti, I made, and wé-higgéarti, I poured down,
instead of wd-samti, I shall make, and we-Aiggartt, I shall pour down.

(119) Of Greek gods.

(120) Votive offerings (draffuara) set up in the Greek temples of Samaria.

(121) The Hebrew text must be read as follows :

112 $im'a ‘ammim kulldm hagdivi érg w-milo'ah !
8 Ki-hinnéh yacd mi-mqomd wé-dhardkh 'al-bambthe drg.

ii « We-namdssu hd-harim tahtdu wé-ha-'dmaqgim §thdagqd'u
s Kad-dondgh mippéné ha'és k&é-mébim muggarim b&-morédh

iii ¢ Wesamei Somerdn 12-'awwdh we-higgbrti lag-g&i dvangha
1 We-khdl pésiléha yukkébttu wé-khél ethnannéha tssaréphuy.

For the glosses in vv. 1 and & see notes 43 and 93.

(122) The passage in Jtalics seems to be an explanatory gloss to the pre-
ceding clause. The Greek text reads as follows: ‘Tpxards uér ob» THr wéiir
\dr, dnavrg wohwpxfoas, olx Hpxéaln pbry TobTw, dANA xal wdsar alrhe
fApdrrer, éwixhvoror Tois xeudppous worhras (Siaoxdyas vdp airhr, Sor’ els
xapddpas peraweseiv) Td anueia Toi yevécbar word wéhr adrhr dpelrero. Cf.
FPlavit Josephi Opera ed. B. Niese, vol. ili (Berolini, 1892), p. 203.
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(123) See GJV, 2. 108.

(124) Sargon says (KB, 2. 64, 1. 23) : Samerina alm? akfud, I besieged
and captured Samaria.

(126) See Josephus, 4nt. 13. 10, 2,

(128) See GJV, 2. 18, 196.

(127) The Hebrew text of the Book of Micah, with critical notes, will be
published in AJSL, July, 1910, the translation, with explanatory notes, will
appear in AJSL, October, 1910.

(128) Georg Beer says in his most appreciative review of BL, pub-
lished in the Theologische Rundschau, vol. 12, part 8 (Tubingen, 1909),
pp. 300-302 : Was er uns hier anbietet, kommt fast einer Umdichtung des
Hohenliedes gleich. H. teilt das Hohelied in zwdlf Gesdnge auf, wobei er
nicht bloss zum Teil recht gewagten Umstellungen von Versen, sondern auch
einer ganz anderen Anordnung der Lieder das Wort redet. . . . Haupt
meint, dass die Lieder von Anfang an wohlgeordnet waren. Auch macht er
sich anheischig, ihre urspriingliche Reihenfolge und Gestalt wiederherzu-
stellen. Eine Nitigung zu der von thm als urspriinglich empfohlenen Rei-
henfolye der Lieder liegt aber nicht vor. . . . Jedenfalls ist der strikte
Beweis, dass die Lieder III bis XI nur an der von Haupl ihnen zugewiesenen
Stelle einst gestanden haben kinnen, nicht erbracht. . . . Besser sleht es
mit der Gestalt, die H. den einzelnen Liedern giebl. Professor Beer has
misunderstood me. I stated (Cant. 19 = AJSL, 18. 209) :

While I admit that It may be lmpossible to recover the original songs and
to retrace the plan of the collector, I believe that the traditional arrangement
may be very much improved, and the Received Text freed from a great
many subsequent additions and superfluous repetitions which have crept into
the text. In this re-arangement the songs certainly become much more
intelligible than they are in their traditlonal ‘ charming confusion.” It makes
very little difference In what order the various songs follow each other. The
object of the present study is not the restoration of the sequence of the
songs in the original collection, but the restoration of the individual songs.
Whether No. 2 is placed before No. 8, or vice vers, is immaterial. 1t seems,
however, that No. 9 is the sequel of No.8. No. 11 might be inserted after
No. 6, but this is of minor importance. . . . I do not claim to bave
restored the original order of the Book. The arrangement may have varied -
at an early date; it may even bave been injudicious and inappropriate
from the beginning. We have in Cant. not a divan collected by the poet
himself, but a collection of popular songs by various authors, made by
a later compiler. Consequently the main task of the Biblical critic is
not, to restore the sequence of the various poems in the original collection,
but to restore the original text of the individual poema.

Sapienti sat! Beer has forced an open door.

(129) Cf. Geo. A. Barton’s commentary on Ecclesinates (New York,
1908), p. 29.

(180) Ct. the plate facing p. 368 in vol. 6 (Leipzig, 1902) of Brockhaus’
Konversations-Lexikon (Neue revidierte Jubildums-Ausgabe). Also the
copy, which Michael Cocxie made for Philip IT of Spain, is scattered :
parts of it are preserved in the Royal Museum of Berlin, others are in the
Pinakothek of Munich.



112 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

ABBREVIATIONS

AJSL = American Journal of Semitic Languages (Chicago).—BA =
Beitrdge zur Assyriologie, edited by Delitzsch and Haupt.— BL = Paul
Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 1907).—BT = Lazarus Gold-
schmidt, Der babylonische Talmud. —E = east. —EB =Cheyne-Black,
Encyclopedia Biblica.—GJV =E. Schiirer, Geschichte des jiidischen
Volkes im Zeitalter Jesu Christi, fourth edition (Leipzig, 1901-1909). —
G = Gesenius-Kauntzsch, Hebr. Grammatik, 28th edition (Leipzig,
10090). — HW = Delitzsch, Adssyr. Handwdrterbuch (Leipzig, 1896). —
IN=Eduard Meyer, Die Isracliten und ihre Nachbarstaimme (Halle,
19068). —JAOS = Journal of the American Oriental Society. — JBL = Jour-
nal of Biblical Literature. —JHUC = Johns Hopkins University Circulars
(Baltimore). — K = Kings. —KAT =E. Schrader, Die Keilinschriften
und das Alte Testament, third edition (Berlin, 1903). — KAT 2 = second edi-
tion (Giessen, 1883). —KB=E. Schrader, KReilinschriftliche Biblio-
thek.—MT = Haupt, A Maccabean Talisman in the Florilegium Melchior
de Vogiié (Paris, 1909).—N = North. —OLZ =Y. E. Peiser’s Orienta-
listische Literaturzeitung (Leipzig). — RE = Realencyklopdadie fiir protestan-
tische Theologie und Kirche, third edition, edited by A. Hauck (Leipzig,
1896-1909).— S =south or Samuel. —SB = Socin-Brockelmann, Ara-
bische Grammatik, sixth edition (Berlin, 1909).— SBOT = Haupt, The
Sacred Books of the Old Testament.— W = West.— WdQG = Wright-de
Goeje, A Grammar of the Arabic Language (Cambridge, 1898). —ZAT
= Zeitschriyt fir die alttestamentliche Wissenschaft (Giessen). —ZDMG
= Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft (Leipzig).

Cant. = Haupt, The Book of Canticles (Chicago, 1902) = AJSL, 18.
193-245; 19. 1-82). — Est. = Haupt, The Book of Esther (Chicago, 1908)
= AJSL, 24. 97-186.— Ngh. = Haupt, The Book of Nahum (Baliimore,
1807) = JBL, 28. 1-63.— Pur. = Haupt, Purim (Leipzig, 1906) = BA, 6,
part 2.

The (unabbreviated) names of Biblical books, e.g. Genesis, Numbers,
Kings, Proverbs, refer to the Critical Notes on the Hebrew text in SBOT ;
the first number after the name of the book refers to the page ; the second
indicates the line. Cf. vol. xxvi of this JourNaL, p. 49,



